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L.N. 91 of 2026

Telecommunications (Huanggang Port Hong Kong Port 
Area) (Exemption from Licensing) Order

(Made by the Chief Executive in Council under section 39 of the 
Telecommunications Ordinance (Cap. 106))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 31 July 2026.

2.	 Exemption

	 (1)	 A person is exempted from section 8(1) of the Ordinance 
to the extent that an act mentioned in paragraph (a), (aa), 
(b), (c) or (d) of that section is done by the person in the 
Huanggang Port Hong Kong Port Area if—

	 (a)	 the person is doing the act in the course of providing 
a public mobile radiocommunications service in the 
Huanggang Port Hong Kong Port Area;

	 (b)	 the person’s provision of the service is approved by 
the Mainland authorities; and

	 (c)	 the quality and manner of, and the charge for, the 
service are shown to the satisfaction of the Authority.

	 (2)	 In this section—

Mainland authorities (內地當局) means the relevant authorities 
of the Chinese Mainland that are from time to time 
responsible for regulating the provision of public mobile 
radiocommunications services;

public mobile radiocommunications service (公共流動無線電通
訊服務) means a public telecommunications service—

	 (a)	 that is provided by means of radio waves; and
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1. 生效日期
本命令自 2026年 7月 31日起實施。

2. 豁免
 (1) 任何人就其在皇崗口岸港方口岸區作出本條例第 8(1)條

(a)、(aa)、(b)、(c)或 (d)段所述的作為的範圍而言，獲
豁免而無需遵守該條，前提是——

 (a) 該人是在皇崗口岸港方口岸區提供公共流動無線電
通訊服務的期間作出該項作為；

 (b) 該人提供該項服務是獲內地當局認可的；及
 (c) 該項服務的質素、方式及收費，經證明達至管理局

滿意的程度。
 (2) 在本條中——

內地當局 (Mainland authorities)指符合以下描述的中國內地
有關當局，即不時負責規管公共流動無線電通訊服務的
提供的有關當局；

公共流動無線電通訊服務 (public mobile radiocommunications 
service)指符合以下描述的公共電訊服務——

 (a) 該項公共電訊服務是藉無線電波提供的；及
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 (b) 該項公共電訊服務使以下兩項或其中一項通訊能夠
進行——

 (i) 在移動地點之間的雙向通訊；
 (ii) 在某個移動地點與某個固定地點之間的雙向通

訊。

行政會議秘書
陳尚敏

行政會議廳

2026年 7月 22日

	 (b)	 that enables either or both of the following 
communications—

	 (i)	 two-way communications between moving 
locations;

	 (ii)	 two-way communications between a moving 
location and a fixed location.

Ellen CHAN
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

22 July 2026
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 《電訊條例》(第 106章 )第 8(1)條就某些電訊相關的作為施加
某項發牌規定，該等作為包括設置或維持任何電訊設施，以
及在業務運作中要約提供電訊服務。本命令就以下豁免一事，
訂定條文：凡某些獲認可人士在皇崗口岸港方口岸區提供公
共流動無線電通訊服務的期間作出該等作為，該等作為即獲
豁免而無需遵守該項規定。

Explanatory Note

	 Section 8(1) of the Telecommunications Ordinance (Cap. 106) 
imposes a licensing requirement for certain telecommunications-
related acts, including establishing or maintaining any means of 
telecommunications and offering telecommunications services 
in the course of business. This Order provides for an exemption 
from that requirement for those acts done by approved persons 
in the course of providing public mobile radiocommunications 
services in the Huanggang Port Hong Kong Port Area.


	Structure
	L.N. 91 of 2026


